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LEXICAL FEATURES OF VOLUNTEER DISCOURSE AS A FORM OF MASS COMMUNICATION

Summary. The article is devoted to the analysis of the lexical features of volunteer discourse as a specific form of
mass communication in the contemporary Ukrainian information space. The relevance of the study is determined by the
increasing role of volunteering as a social phenomenon that not only provides practical assistance but also shapes new
communicative models, value orientations, and mechanisms of social mobilization, especially under the conditions of full-
scale war. Volunteer discourse is considered as a dynamic speech system in which the lexical level plays a key role in
structuring messages, conveying significant meanings, and organizing communicative influence. The aim of the article
is to identify and describe the lexical features of volunteer discourse, as well as to determine their functions within mass
communication. The object of the study is volunteer discourse in the modern Ukrainian media and social space, while
the subject is the lexical means of its realization, including key nominations, terminological units, emotionally
expressive vocabulary, lexical clichés, and markers of solidarity. The source base includes social media publications,
media texts, official statements of volunteer organizations, and other forms of public communication. The study employs
descriptive, contextual-interpretative, discursive, and componential analysis, which made it possible to identify the
specifics of the functioning of lexical units in volunteer discourse. It has been established that the lexical level is
characterized by high dynamism, hybridity, and functional variability, combining terminological precision with
emotional intensity, as well as active use of linguistic means aimed at mobilizing, integrating, and supporting the
audience. The scientific novelty of the research lies in defining the lexical parameters of volunteer discourse as an
independent communicative phenomenon and in revealing their role in the organization of mass communication. The
obtained results deepen the understanding of linguistic mechanisms of social interaction and can be applied in further
studies of media discourse, sociolinguistics, and communication strategies of civil society.
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COMIOKYJIbLTYPHI TA MPATMATHYHI ACHEKTH MEPEKJALY B II®POBOMY
TUCKYPCI

Adoraniga. Y crarti posrJfgHYTO COIIOKYJIbTYpHI Ta IparMaTHYHI AcIeKTH IepeRaagy B LHUPPOBOMY IUCKYpCi.
Meto10 cTatTTi € HOCHIAKEHHA COLIORYILTYPHUX Ta IPAIMATHYHUX 0COOIUBOCTel MepekIaLy TeKCTiB IU(POBOro JUCKYPCY
Ta BUBHAYEHHHA IepeKJaJallbKUX CTpaTeriii, HeoOXiIHUX A aJeKBATHOI mepenavi sMicTy il KOMYHIKATHBHOIO HaMmipy B
YMOBaX MiKKYJIbTYPHOI OHJIalH-KOMYyHiKaIil. OG’€KT J[OCTiKeHHA — TIeperaaj, TeKCTiB IM(POBOro JUCKYPCYy SR
0COOJIMBOTO BUJIY Mi3KMOBHOI Ta MiIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAI[il B yMoBax nugposoro cepepopuima. Ilpeamer nociakenHs —
COLIIOKYJIBTYPHI Ta IparMaTHdHi 0cOOJIUBOCTI NePeRIaTy TEKCTIB MUPPOBOTO AUCKYPCY, & TAKOK HeperJafambki cTparerii
(amanraris, Jokrasisarig, KOMIIEHCALif, TpaHCKpealif TOIO), [0 3a0e3NneuylTh aJIeKBATHY Iepefady sMicTy Ta
KOMYHIKATHBHOTO HaMipy. ¥ po0oTi 0coOJHUBY yBary TpHAiIeHO aHajxisy creru@iku 1u¢poBoi KOMyHiKamil, sra
XapakTepusyeThCss BUCOKUM PiBHEM JIMHAMIYHOCTI, IiOpHAHICTIO MOBHUX (OpM, BUKOPHCTAHHSAM HeBepOAJbHUX €JeMEHTIB
(eMoyi3i, MeMiB, TileprocuJIanb) Ta CTHCAUM (OPMATOM MOBiOMJIEHD. 3’sICOBAHO, IO Taki 0COGJIUBOCTI iICTOTHO BILIHBAIOTH
Ha TepekJIaJIalbRUl 11pollec, YCKIAJIHIOIYN IHTepIpeTaniio sMicTy Ta HaMipiB aBTopa. BeraHoBieHo, 1o Heperaajady Mae
BpaxoBYBaTU He JHIIe MOBHI, a il eKcTpasiHIBICTUYHI YMHHUKYU, 30KpeMa KYJbTYPHI KOAHU, cOLiaJbHI HOPMU Ta KOHTEKCT
onsaiin-zaemoynii. HaykoBa HOBHM3HA JoCHieHHA [OJATaE Yy BHUBHAYEHHI COUIOKYJBTYPHUX 1 IparMaTUyHUX
0co0JmBOCTEll ITeperIany TeKCTiB UPPOBOro JUCKYPCY 3 YPaxyBaHHAM IX MyJIbTUMOJAILHOL Ta IHTepaKTHBHOI IPUPORU. ¥
po0OTi YyTOUHEHO TNOHATTA IMUPPOBOTO AUCKYPCY B IMEPERJANO3HABCTBI Ta CHCTEMATH30BAHO IEpeKJIaJAlbKi cTparerii,
HeoOXiJHI 1JiA ajleKBaTHOI mepenadi sMicTy # KOMYHIKATHBHOIO HaMipy B OHJANH-KOMYHIKAIll; HaBeIEHO NPURJIAIH
HeperJaajy TeKCTiB Iu@POBOI KOMYHIKalil Ta ys3arajibHEHO COIOKYJbTYPHI TPYAHOII MeperJany y BHIVIAAL TAOJHIb.
OrpeMo TpoaHaJi30BaHO POJb KOHTEKCTY mHaardopmu (coljiagbHi Mepe:xi, 6J0oTH, (popymu) y BHOOPI HeperIajalibKux
pilleHb, a Tako:mk BILIUB ayauTopii Ha (POopMyBaHHA MHepekIafalbkol crparerii. 3asHadeHo, MO e(eRTHBHUH IeperIaj
IPPOBOTO KOHTEHTY Tlepeadadae rHyUKe MOEJHAHHA PiSHUX cTpaTeriil 3ajieskHo Bi koMyHikaTuBHOi curyarii. JoBeseHo,
MO afleKBaTHUiIl Iepek/aaJ TeKCTiB IM(QPOBOr0 JMUCKYPCY MOKJWBUII 3a yMOBM BpaXxyBaHHA COIIOKYJbTYPHUX I
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IparMaTHYHNX YMHHUKIB Ta opieHTamlii Ha IiILOBY ayAuTopilo. ¥ pesyabraTi AOCIKeHHS c(hOPMOBAHO BHCHOBKH IIOZO
neperJaajfy pisHUX TUMIB IUPPOBUX TEKCTIB, B0KpEMa TEKCTIB COIaJbHUX Mepe, GJIOTIB i MyJIbTUMEIHHUX MOBiIOMIEHb,
0 MOsKe OYTH BUKOPUCTAHO Y HOJAJBIINX IepekIaJ03HaBINX | METONMIHIX PO3POOKAX.

RuouoBi caoBa: meperian, DU(POBHI AMCKYPC, COLIOKYJIbTYPHHIl acIeKT, IparMaTHIHUH acleKT, JOKaJisallid,
TpaHCKpealid, MiFKKYJIbTypHA KOMYHIKallid.

IToeranoBka HayKoBoi podaeMu Ta ii akTya/abHieTb. B yMoBax cTpiMKOro posBUTKY IU(POBUX
TeXHOJIOTIi IepekJaaalnbra ILiHJIbHiCTb 3a3Ha€ CYTTEBUX 3MiH, 1o [I0B’sI3aH] 3 II0SBOI0 HOBUX THIIIB
TEKCTIB i HOBUX (hOpMATIB KOMyHIKALLi. Y uuppoBoMy HCKYpC OCO6JII/IBy po.Ib BifirpaioTh (POHOBI
SHAHHA, KyJIbTYPHI peasii, KOMyHiKaTUBHI HaMlpI/I aBTOpa, HOPMU OHJAHH-KOMYHIKAIIil, AKi MOKYTDH
BIADIBHATHCA B DPIBHUX JIHIBOKYJbTYpax. ¥ 3B'ASKY 3 LM IepeK/Iajad [OBHHEH BDPAXOBYBATH
COLIOKYJbTYPHI Ta NpPAarMaTHiHi acCHeKTH TeKcTy, 3aCTOCOBYI0H BIAITIOBIIHI  MeperJafalbri
cTparerii, Taki AR aganTaiid, Joragisallifg, TpaHCKpeallid, OMUCOBUH TepeRJIa, TOIIO.

OcobamBoro sHaueHHA HaOyBae MepeKrJaJ TEKCTIB HU(PPOBOIO JUCKYPCY, A0 AKUX HAJEKATDH
MOBiIOMJIEHHA COIIATbHUX Mepesk, OJoru, (opymu, BebOcaiiTw, OHJIANH-HOBUHU, PeKJaMHI Ta
MyJabTUMe[ifiHI TereTn. Tari TeKCTH XapakTepusylOThCA MOEAHAHHAM BepOATbHUX i HeBepOATbHUX
eJIeMEeHTIB, BUKOPHUCTAHHAM €MOJi3i, CKROPOUeHb, MEMiB, TileprocuIaHb, a TaAKO: BHUCOKMM PiBHEM
KYJbTYPHOI Ta IIparMaTudHoi 3yMOBJIEHOCTI.

AxryanbHicTh [OCHiKEHHA SyMOBJIeHAa PO3BUTROM [U(PPOBOI KOMYHIKaIii, MOMUPEHHAM
COLIAJbHUX Mepe:, OHJANH-IIATPOPM Ta BUKOPUCTAHHAM MAIIMHHOTO IIepeKJajy, L0 3MiHIOE
MIX0AW 10 TeperJagy Ta IMoTpeOye BpaxyBaHHSA He JuUllle MOBHUX, & i COI[IOKYJbTYPHUX i
nparMaTHIHIX GaKTopis KoMyHiKaIii.

ITpoG.iema COIiOKYILTYPHIX Ta MPArMATHIHUX ACIERTIB Meperaajy MOCH/IKYBAIAc y HPaIax
BITUMBHAHUX | 3apyOlKHUX HAYKOBLIB, sKi POBIAJANN IEPeRIaj K I[POLEC MiKKYIbTYPHOI
KOMYHIKAILii, y AKOMY BaJIMBY POJIb BIAIrPAIOTh KYJIBTYPHI YHHHIKH, KOMYHIKATHBHA CHTYaIlifd Ta
nparMaTuvHa MeTa BHUCJOBAOBaHHA. OfHAK NUTAHHA IEPeKJATy TEKCTiB IUPPOBOrO AUCKYPCY,
30KpeMa 3 ypaxyBaHHAM iX COI[OKYJbTYPHUX 1 [parMaTHYHAX XapakTepUCTHR, HoTpedye
MO/IAILIIOT0 AOCTI/KEHHA, OCKLIBKN IU(PPOBA KOMYHIKAIIfA TOCTIfiHO PO3BUBAETBCA TA MOPOJKYE
HOBI MOBHI if KOMYHIKQTUBHI ABUIIA.

Merolo eraTTi € HOCTiIKEHHA COIORYJBTYPHUX Ta HParMaTHYHUX OCOOGJMBOCTEN Ieperaasy
TEKCTiB IUPPOBOTO JTUCKypCy Ta BU3HAUYEHHS MepPeRJaJallbKuX cTpaTeriii, HeOOXiIHUX JIJIsg
aJleKBATHOT Tiepefadi 3MiCTy # KOMYHIKATUBHOIO HaMipy B yMOBax MiKRYJbTYpHOI OHJAiH-
komyHikamii. [lna peadisariii MeTu HeoOXinHo BupimuTH HacTynHi 4 nutanag: (1) Y domy moaArae
CYTHICTH MOHATTA IUppoBoro aucrypey? (2) fri ocHosui XapaKkTepPUCTURH COLIOKYJIbTYPHOTO Ta
IparMaTHIHOrO AaclekTy Iepekaany B uu¢posomy cepegosuut; (3) ki ocHoBHI TpyaHOI
BUHUKAIOTH y Heperaaji JeKCURY, 10 BRUBAEThCA Y IUQPPOBiil komyHikanii? (4) Axi neperaagampki
cTpaTerii € epeKRTUBHUMHU ?

06°erm docaidxcenns — meperaa] TeKCTiB IUPPOBOT0 AUCKYPCY AK 0COOJMBOTO BUJLY MisKMOBHOI
Ta MIKKYJIbTYPHOI KOMyHikamii B ymoBax wudposoro cepexosuia. I[lpeduem docaidmenns —
COLIOKY/IbTYPHI Ta NparMariuysi 0CO0JMBOCTI IIepeKIajly TEeKCTiB LUPPOBOro AUCKYPCY, & TAKOK
nmeperJaalbki  cTparerii  (ajamrarif, Joragaisaiif, KOMIEHCAIlifs, TpPaHCKpealis ToIlo), 10
3a6e3neuyoTh aJleKkBaTHY Mepeiady 3MicTy Ta KOMYHIKaTUBHOTO HAMIPY.

Awnaxiz mocaigsmens mpodaeMu. AHajisz HayKoBUX IyOJiKalliii 3acBiguye spocTaiuuii iHTepec
JOCJITHUKIB 10 TIPoOJeM Meperjaajy B yMoBax HuUQpPOBisallii, 30KpeMa /10 #0ro COIORYJIbTYPHUX i
nparMaTHYHuX acrekTiB. CydacHi focaikeHHA NeMOHCTPYIOTh MIKIMCIUILIIHADHUI Xapakrep Iiel
npobJeMaTuKy, TIOETHYIOUM THIXOMM TepPeKJaJ03HABCTBA, COIIOJIHIBICTHKM, TpParMaTUKd Ta
MUPPOBUX TEXHOJOTIH. ¥ BITUMBHAHOMY HAYKROBOMY AMCKYpPCi 3HAYHY yBary NPHUIINEHO TIeperJIamsy
KyJbTYPHO MapKOBaHUX OMMHUIL y nugpoBomy cepenosuiii. Tar, C. MacioBa ananizye cnernugiky
neperJagy KyJbTYPHO 3YMOBJEHOI JEKCUKM B LU(PPOBOMY HAYKOBOMY AUCKYPCi, HAroJOLIyYMd Ha
HeoOXi/HOCTI BHROPUCTAHHA aJaNlTaliffHAX cTpareriii masa 30epe:eHHS BMICTy Ta KYJIbTYPHOTO
konrercry [1]. O. Pe6piit posraagae neperaan y mu)poBy ernoxy fK Hpoliec, IO 3a3HAE BIIUBY
HOBHUX TeXHOJOTi, Mifkpecaiondn AK HOBI MOMKJNBOCTI (30KpeMa MAITMHHHUI Ieperaaj), Tak i
BUKJWKHM, TIOB’A3aHi 3 AKicTI0 Ta ajekBaTHicTi0 nepepavi 3micty [2]. M. Crpixa akmeHTtye yBary Ha
6aJsamci Misk 30epesReHHAM HAI[IOHAIBHOT iTEHTHIHOCTI Ta 3a0e3MedeHHAM MiRHAPOTHOT TOCTYITHOCTI
Heper/IaeHIX TeKCTiB y raobasbHoMy nugposomy mpoctopi [3].

ITpobaemy mnepermnany Ak (POPMH KyJbTYPHOT'O IOCEPEIHUITBA poO3raIAfanTs [. dpososa Ta
0. Ko6seBa, fAKi MiKPeCIOITh POJb IeperJagada AR MeJiaTopa MiE KyJbTypaMH B yMOBax
mupoBux raobasbHux mpocropiB [4]. Y pocaigmenni H. Xpuerma rta O. Crasapenko ysara
3ocepe[:keHa Ha Ileper/aajax XYLOKHBOI JiTepaTypH, IO Mae BeluKe 3HAYEHHA [IJA PO3yMIHHA
COLIIOKYJIBTYPHOTO ACIIEKTy Ieperjaasy. ABTOPH HAroJoIMyloTh Ha POJI MepekJagada, ajme «IUTad
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0CATaE  PO3YMOM 006’eKTH BTOPHHHOT JIfiCHOCT] depe3 PEIeNIio iHAUBIAyalbHO-aBTOPCHKUX
KOHIIEITiB, CYKYIHICTh AKUX 1 OPMYE I lH,I[I/IBl,ZLyaJIbHy KapTUHy cBiTy MuTs [D, . 340].

J. Androutsopoulos BusHatwae KOMIT I0TePHO-0II0CePEeIKOBAHY KOMYHIRAIlil0 SK OKpeMy cdepy
COIIOMIHTBICTUYHUX JOC/TiI3KeHb, 10 XapaKTepUsyeThes CHIeNU(iIHIMA MOBHUMH TIpakTHRAMU [6].
M. Baker mimkpecsioe BILIMB TJoGaJbHUX MpoIieciB i TexHoJoriii Ha meperaan [7], a M. Cronin
BBOIUTH MOHATTA HOBHUX «(EKOJOTIl mHeperaany», cpopMOBaHUX IuPpPoBUM cepepoBumem [9].
Hocrigsrenna F. Gaspari ta A. Toral armenrtyiors Ha poJi MAaIIMHHOTO IeperIafy Ta
HeperaaIallbkuX TeXHOJOriil y cydacHoMy mnepekgajgarnproMmy nporeci [9]. [Iparmarnunmit acnert
nepergaany rpynrosHo poskputo y npaigax J. House [14] ta M. Locher et al. [15], ne meperaan
pOSIIAfaEThCA AK KOMYHIKATUBHUI aKT, OPI€EHTOBAHUII Ha Iepefavdy HaMipy aBTOpa Ta JOCATHEHHSH
eKBIBAJEHTHOI'0 e(peKTy B IiIbOBIil ayauTopil. ¥ I[bOMY KOHTEKCT] Ba:KJIUBUM € BpaXyBaHHs He Julle
MOBHUX, & #i COIiaJbHUX Ta KyJbTYPHUX YNHHUKIB.

Okpemy rpymy CTaHOBJIATH ,ELOCJIimReHHH, anCBﬂqui IU(QPOBiil KOMIETEHTHOCTI Ta
BUKOPHCTAHHIO TeXHOJIOTIi y HaBuaHHi it komyHikarii: e npari M. Curca, [10], L. Paz-Saavedra et
al. [16], Durdn et al. [12]). Y4eni nizkpec./010Ts He0OXiHICTH (opMyBaHHA HUPPOBOI PAMOTHOCTI
AR TIepeyMoBH e(peKTUBHOI MisKKRYyJIbTYypHOI B3aemoii. ¥ poborax O. Chaika & N. Sharmanova [8],
V. Svyrydiuk et al. [17], a Takox N. Dmitrenko et al. [11] akuenTyerbcsa yBara Ha pOSBUTRY
MIKRYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta CTpaTeriii KOMyHIKallii B IUPOBOMY CepeOBUIII.

Takum unHoM, aHali3 HAYKOBHUX JuKepes 3acBifuye, Mo Hp06J1eMa mepexaajy B HHPPOBOMY
JWICKYPCI POBNIAZAETECA 3 PISHUX MOBMILL: AK TEXHOIOTTYHUA mporec, AK (opyMa MiKKYILTYpHOT
KOMYHiRalji Ta fK [parMaTuiHo 3yMoBJIeHA HiAibHicTb. Bopmouac CIIOCTEPIraeThesA morpeba B
KOMILIEKCHOMY MOCJi[KeHHi, fke O IMOEIHYBAJIO COLIOKYJbTYPHUII 1 IparMaTwdHuii migxomum 10
aHaJisy meperjaasy HU(PPOBUX TEKCTIB, 10 il ByMOBJIIOE aKTyabHICT JaHOI po6oTH.

Buriaax ocHoBHOro MaTepiaJIy Iugpposuit aucrype y Teopii meperiaxy posriafaeTbes AK
0COOJMBHIl THII KOMYHIKAIlil, 110 3AIMCHIOETHCA B €JIEKTPOHHOMY CEpeJQBHUIII Ta XapaKkTepHsyeThes
MOGIHAHHAM MOBHIX, BIByAJbHHX | MYyJBTHMOJAIBHEX eXeMeHTiB. Voro cyTHicrs moasrae y
(pyHKI{OHYBaHH] TeKcTiB y 1udpoBomy mpocropi (cojanbhi Mepeski, 610rd, POpyMH, MeCEHKEPH), 1e
sHAYeHHSA (JOPMYETHCSA He JIHIIe depe3 BepOa.ibHi 3ac00H, a i depes eMo/i, rineprocuIaHHs, XemrTery,
MeMmH Ta iHImi napasinrsictidHi pecypen. CydacHnii MePeKIajiat MPAIoe B yMOBAX MYIbTHMO/IATBHOTO
IU(POBOTO CePeJIOBUINA;, AKTUBHO BUKOPUCTOBY€E OHJAfH-pecypcu Ta TeXHOJOrii, € MocepefHUKOM Y
MIKKYJIBTYPHIll Ta Mi:XMOBHiil KOMVHiKalil. mo Binto6pakeHo Ha Puc. 1.

Puc. 1. [Tughposuii duckypc y npogeciiiniti disavrocmi nepexaadara.

Ha Puc. 1. so6pameno mepersaanada, sruil y cBoiii mpodeciiiHiil AifsgbHOCTI KOPUCTYEThCA
CyYacHUMY UPPOBUMH TeXHoJorisMu. HaBKROJIO HLOTO PO3MilEeHO YNCAeHH] Bi3yaJdbHi el1eMeHTH, 110
BizoOpaskaTh crenudiky TeperJajanbkoi mignabHocTi: MoBHI cumBoau Ta pertikn  (“Hello”,
“IlpuBiT”) — mepemada B3MICTy Mik PpI3HUMH MOBaMH; IKOHKM Iepergany (A«>) — mpolec
TpaHcgopMalii TeKCTy 3 ojHi€l MOBH B IHIIY; CMapT(OH i KOMI'I0TepU — BUKOPUCTAHHA HU(PPOBUX
maT@opM i T0JaTKIB; MIKPO(OH — yCHUI IepekJas 1 roJocoBa KOMyHIKAIliA; BileOI3BIHOK Ha eKpaHi
— JUCTaHIIHA B3aEMOJifA 3 KJIi€HTaMH a00 KoJeramu; TOKYMEHTH Ta TeKCTOBi O6Joku — pobora 3
nucbMoBUMH  MaTepiasamu. [lomaTkoBi cuMBoIM (XMapKM IIOBiTOMJIeHb, 3HAYKM HAJAIITyBaHb,
HiIKPeCT0nTh AHAJITHIHUI XapakTep TeperaIajaibroi poOoTH, HeoOXiHICTh TONIYRY iH(opMaii,
BUKOPHUCTaHHA TEXHOJOTIH 1 TU(POBUX IHCTPYMEHTIB.
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[Tepeknan y 1u¢poBoMy CepefioBUINI TiCHO TIOB’sA3aHWil i3 COIIOKYJbTYPHUM KOHTEKCTOM
OHJIAfTH-ROMYHIKAIll, AKWHA (OPMYEeThCA il BILIMBOM TJo0aJtisarii, MUQPOBUX TEXHOJOTIH Ta
MiKKYJIbTYpHOT B3aeMoii. OfHie0 3 KJAWYOBUX XapaKTePUCTHK € IIBUJKe TOIIUPEHHS iH(opMaili,
1[0 3yMOBJI0€ HEOOXITHICTH OTIEPATHBHOTO MEPeRIaLy 3 ypaxXyBaHHAM KYJbTYPHUX HOPM i OUiKyBaHb
pisnux aymputopiii. [lugpposuii mpoctip 06’eHy€ TPEACTABHUKIB PIBHUX KYJIbTYP, TOMY Meperaaaad
MOBUHEH BPaXOBYBATH KYJbTYPHI KOJIW, I[IHHOCTI, CTEpPEOTHIIM Ta OCOOJMBOCTI CIPUAHATTS
iH(opMaii.

BamuBuM acmekToM € ajanTtallig KyJIbTypHO MapKOBaHUX eJeMeHTIB, TAKUX AK MeMH, KapTH,
aJo3il, coliagabHi Ta MoJiTUYHI peaJii. ¥ IUQYPOBOMY AUCKYPCI BOHU YaCTO MAaOTh KOPOTKOTPUBAJINIL
Xapakrep i MOKYTb OyTH 3pO3YMiJUMU JHUIIE B MeKAX MEeBHOI CHITbHOTH a60 B KOHKPETHHUIl MOMEHT
gacy. lle Bumarae Bij mnepernazava He Juile 3HAHHA MOBH, a i 00isHAHOCTI 3 AKTyaJbHUMH
TPeHIaMH, MeJIlakyabTypolo Ta iHTepHeT-CyOKyIbTYpaMHu.

Kpim Toro, mu¢poBe cepenoBuine XapaKkTepu3yEThCs AEMOKPATH3AIIEI KOMYHIKalii: TeKCTH
CTBOPIOIOTHCA He Jullle Ipo(peciiiHUMEU aBTOpaMu, a if 3BuuafiHuMu kopucryBadamu. [le symoBiioe
BapiaTWBHICTL MOBJEHHS, HAABHICTH ITOMHUJOK, 3MIIIyBAHHA CTWJIiB, BUKOPUCTAHHA CJEHTY Ta
ckopouenb. Ilepeksasau Mae BupimryBatum, um 36epiratu 1i oco0auBocTi Jjd  Tepenadi
ABTEHTUYHOCTI, Y1 HOPMaJi3yBaTH TEKCT BiIITOBIIHO 10 CTAHAAPTIB IIJbOBOI MOBH.

Takosm BamJIMBUM € BILUIMB IIaT(opM (couianbHi Mepe:ki, OpyMH, MeceHIEepH), AR 3a1a10Th
neBHi ¢opmMatn Ta oOMexeHHs (RimbRicTh cuMBOJIB, (opMaTyBaHH:A, MyabTHMefifiicTs). ILle
BILINBAE Ha BUOIp IeperJaallbKUX cTpaTeriil, 3okpeMa Joraaizalil Ta RyJbTyPHOI afanTarii.

ITparmatuyni oco6auBOCTI Heperaany IU(POBOIO ANCKYPCY BHU3HAUYAITHCA OpPIEHTAIIE0 HA
KOMYHIKQTHBHUIT e(DeKT i peakrIiio iaboBoI ayauTopii. ¥ MU(pPOBOMY cepeOBHUINi 3HAYEHHA TEKCTY
(opMyeTbCs He JHUIIEe Yepe3 3MICT, a fi depes HaMmip aBTOpa, KOHTEKCT cUTyalil Ta OUYiKyBaHHSA
penumienta. Tomy mepernagad ToBHHEH 3a6e3mednTn He OYKBAJIbHY, a (YHRIIOHAJIBHY
€KBiBaJEHTHICTb.

OpHier0 3 RJIWOYOBUX PHUC € IHTEPARTHBHICTH: TEKCTH YacTO € YACTHHOW Miajory (KoMeHTapi,
JaTH, BIANIOBiNi), TOMy TepekJajy Mae 30epiraTu TPHUPOAHICTL i BIANOBIAATH CTHIIO KUBOTO
CTKyBaHHA. BasmauBy poab Bifiirpae Taro:k eRCIPECUBHICTb, fAKa PeaTisyeThcsA depe3 eMojsi,
BHaKM TIYHKTyaIlil, BeJuki JiTepu, Memu. lleperaasad moBuHeH afeKBATHO MepefaBaTH eMOITifiHe
3abapBieHHS, iHO/II BUKOPUCTOBYI0UN KOMITeHCATIiI0 a00 aJalTaIiio.

[lle opmuieo 0COGJIMBICTIO € €KOHOMiA MOBHUX 3ac00iB: TH(MPOBI TEKCTH YACTO € KOPOTRUMH,
MicTATH abpeBiaTypH, CROpoUeHHA Ta He(popMaabHi KOHCTPYRIi. Ile BumMarae Bim meperaajada BMiHHSA
nepeaBaTH 3MicT JAKOHIYHO, He BTPAYAI0YM CMUCJIOBUX i mparmMatuduux Kommonentis. Hamp.: “We’re
super excited to launch our new app today! Check it out and let us know what you think &Y
neperJgai A colialbHUX Mepe:xk (He(pOpMaJbHHIl CTHIb) I (pasa Mo:xke sBydarn Tak: «Mmu
HeliMOBIpHO Ppajii 3amyeTHTH HAIl HOBHIl 3acTocyHOK chorojni! CnpoOyiiTe Ta HanumiTh, MO
aymaere ©». Y nepekaai aus odimiiinoro caiity (HefiTpaabHO-(OpMATbHHL CTHIB) BAAIIM BapiaToM
€: «CborofHi MU INpPe3eHTYEMO Hall HOBUIl 3aCTOCYHOK. SAIPOLIYEMO O3HAOMHMTHCA 3 HUM Ta
noinTHEs cBoiMu BpakeHHaMu». Cnpodyemo nopisusaTu 2 Bapianra nepexaany (Taoa. 1.).

Tabruys 1.
Hegopmaabuuii eTuinb ®opMaabHUil CTUID
Buropucrano emorniitno sabappiaeny Jekcury CrpumaHuii TOH
36epeskeHo eMo/i3i BigcytHicTh eMoIifiHUX BUTYERIB Ta eMo/i3i
MpyskHiii, posmMoBHUil TOH Binbim eTpykTypoBane ¢opmyaioBaHHA

Or:ke, Toil caMuii 3MiCT IepelaeTbCs IMO-PiSHOMY: 3aJeKHO Bif TUIY IUPPOBOTO TUCKYPCY
BMIHIOIOTHCS JIEKCHKA, CHHTAKCUC, TOH i HaBiTh HAaABHICTH eMo/3i. ¥ KOKHOMY BUMAJAKY BaRJINBO
JOTPUMYBATHUCA BiITIOBIIHOTO CTUJIIO, TOHY Ta PiBHA (DOPMAJLHOCTI.

[Togaemo HU3KY NpuKJIaAIB 3 TepekrJajaMu y HeopMaabHOMY CTHII udpoBoro muckypey: (1)
“Just dropped a new vlog — check it out!” — «Illoitno BuR;IaB HOBMII BJor — 3ariHiTe!y (2) “He
ghosted me...” — «Bin npocro suuk (mepecras Bignosigaty)...». (3) “This meme made my day &”
— «ITeit Mmem 3podus miii genn ©» (4) “I'm obsessed with this song” — «{ npocro migcis/migcisa
Ha 1o micHio» . (H) “Link in bio”. — «Ilocunanna B ommci mpodinion. (6) “Let’s gooolll” —
«IToixaau!!!y (7) “This app is user-friendly” — «Ileit 3acrocyHok spyunuit y kopucryBanHin. (8)
“No spoilers please!” — «Bes cnoiinepis, 6yap aackaly (9) “Feeling blessed #4” — «Biguysaio
BJISTYHICTE £ (10) “DM me for details” — «Hamwumits Meni B mpuBar mjs gerageiin

[Tepernam KyJIbTYypHO MapKOBAHWX OJUHHUIL ¥ IMU(PPOBOMY CEPEIOBUINI € CKJIATHUM 3aBIAHHAM,
OCKIJIIBKY TaKi eJJeMeHTH TiCHO MOB’s3aHi 3 KOHKPETHUM COI[IOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM i 4aCTO MAlOTh
oOMesReHy BpO3YMIJiCTh TI03a MejaMy TeBHOI crmiabHOTH. OJIHIE 3 TOJOBHUX TPYAHOIIIB €
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MBUIKOIIMHHICTh IU(POBOTO KOHTEHTY: MeMH, TpPeHIH, IHTepHeT-KapTH Ta aJfiosii MOEYyTh
BTpAYaT aKkTyaJdbHICTh yie depe3 KOPOTKUIl yac, 10 YCRJIANHIOE iX afleKBATHY iHTepIpeTalin Ta
neperaa/.

[lle opnniew mpoGJeMol0 € BiiICyTHICTH NMPAMUX eKBiBaJEHTIB y MOBi meperJgany. KyabTypHO
cienupivHi peaJii, mapTu abo coliajgbHi BifcuJaHHA 9acTO He MAlOTh BiIMOBIHUKIB, 10 3MYIIYyE
neperJaazada 3acTOCOBYBATH ONUCOBUII Meperjaaj, aganrtaiiio a6o rkomnencario. IIpn mpomy icuye
PUBHK BTPATH HAIIOHAJIBHOT'O KOJIOPUTY a60, HABIAKH, [IePeBAHTAKEHHA TEKCTY M0ACHEHHAMN.

CyTTeBi TPyAHOIII BHHUKAIOTH TAKOXK Y 3B’fABKY 3 MYJbTHMOJAJIBHICTIO IU(POBOTO AUCKYPCY.
JHaueHHA KyJbTYPHO MAapKOBAHOI OAMHHUI[ MO:ke (POpPMyBaTHCA dUepes IOETHAHHA TEKCTY,
3oOpaskenHs, Bifeo Ta emo/si. Ilepeksaasad MoBUHEH BpaxoBYBATH B3aEMOJIII0 IINX €JEeMEHTIB, 10 He
3aBIK/M MOKJINBO BiITBOPUTH B OBHOMY 00¢s3i B iHIIi#l MOBHO-KYJABTYpHIiil cucTeMi.

Kpim Toro, mum¢poBa KOMyHIKalliAi XapaKTepu3yeTbCs BUCOKUM piBHEM HePOPMAJbHOCTI,
BUKOPHUCTAHHAM CJEHTY, CKOPOUYeHb, ipoHil Ta Tpu caiB. Taki MOBHI fBHINA YACTO MAOTh KYJIbTYPHO
BYMOBJIEHHII XapakTep i moTpedyoTh TBOPYOTo MiAX0Ay /0 nepekgany. HempasuibHa inTeprperarnis
MO3sKe TIPUBBECTH JI0 BTPATH I'yMOpy a60 HaBiTh [0 KOMYHIKATUBHUX HETIOPO3YMiHb.

OT:ke, TPYAHOLIl TIepeKJaLy KyJIbTYPHO MapKOBaHUX OJWHUIL Y IHU(POBiii KoMyHIkarii
3YMOBJeHI X JUHAMIYHICTIO, KOHTEKCTYaJbHICTIO, BIJICYTHICTIO €KBiBAJEHTIB 1 MYJbTUMOJAJLHOIO
IpUPOJO, [0 BUMAarae BiJ Iepek/aajaua BUCOKOI'O PpIiBHA KyJAbTYPHOI Ta IparMaTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

[Tepernan TekctiB nU(ppPOBOro AUCKYpPCYy Hependaiae BUKOPUCTAHHS KOMILIEKCY CTpaTeriil i
TpaHC(opMalill, CIIpAMOBaHUX Ha JOCATHEHHA (DYHKIIOHAJBHOI Ta NparMaTHYHOl eKBIBaJeHTHOCTI.
Opniero 3 NPOBIIHUX CTPATEriil € noxanisayis, Axka Hepenéaqae ajanraliin TeKCTy /[0 MOBHHX,
KYJIbTYPHUX 1 TexHiYHMX ocobauBocreil ninboBoi aymuropii. Bona € 0co0aMBO BaimIMBO0O A
neperjaasy BeGcaiiTiB, MOGIILHIX 3aCTOCYHKIB i KOHTEHTY COIIAJbHIX MEpeK.

Cepel,  OCHOBHUX IepeKJaJalbKuX TpaHcopMalliii BapTo BUALIATH adanmayito, 110
BaCTOCOBYETBHCA [/ Tepefiaui KyJbTYPHO CIEIU(PiuHUX eJeMeHTIB depe3 (DYHKI[IOHAJbHI aHAJOIH;
KOMNEeHCAyito, KA JNO3BOJSAE BIiIIKOLYBaTH BTPATY CMUCJAOBUX a00 CTUJIICTUYHMX KOMIIOHEHTIB B
iHIIift 9acTuUHI TEKCTY; Ta onucosuil neperxaad, MO BUKOPUCTOBYETHCA Y BHUIAAKAX BiCyTHOCTI
MpPAMUX eKBiBaJEHTIB.

Tarox IIMPOKO BaCTOCOBYETHCA mpancrimepayis abo mpanckpunyis (HATPURIAT, [
nepefadi BJACHUX Has3B, OpEH[iB, XeINITeriB), 4YacTo B MOEIHAHHI 3 KOPOTKUM MOACHEHHAM.
Ranvrysanns Mome BUKOPUCTOBYBATHCSA [Jf BiATBOPEHHsA HOBUX IMPPOBUX TEPMiHIB, mHpoTe
notpedye 06epeskHOCTI, MO0 YHUKHYTH HEITPUPOIHOCTI.

Y uugpoBoMy AUCKYPCI BaKJIUBY pOJb BiIIrpaloTb npasmamuuni mpanc@hopmayii, 30KpeMa
3MiHa CTUJI0, PiBHA (POPMAIBHOCTI, CTPYKTYPH BUCAOBIIOBAHHA a00 HABITH KOMYHIKATUBHOTO HAMIpy
ISl TOCATHEHHs aHaJgorivaoro egexry. Hampurian, rymop a6o ipoHis MOKYTh HepenaBaTHCs depes
iHTITi MOBHI 3ac00U, Hisk B OpPUTIHAJI.

Kpim Toro, nepeksasad moBuHeH BpaxoByBaTH TeXHiuHi oOMeskeHHs maaTdopmu (06cAT TeKery,
dopmar, MyJbTHMEIIHICTL), IO MOKE BYMOBJIOBATH KOMRpecio abo po3uupenns TereTy. ¥
pesyJbTati epeKTUBHUI MeperaIas MU(POBOro AUCKypcy 6asyeTbes Ha THYYROMY HOETHAHHI pisHHUX
crpateriit i Tpancgopmalliil, opieHTOBaHUX Ha 30epeKeHHSA BMiCTY, (YHKIII Ta KOMYHIKATHBHOTO
BILJIVMBY TEKCTY.

Bumenonani mpuraamym eMOHCTPYIOTh BUKOPHCTAHHA PIiSHUX TIePeRAATAIBRAX CTPaTeriii:
ajlanraii, KoMIeHcarii, (yHKIIOHAJbHAX aHAJOTIB, MPArMaTHYHOTO YTOYHEHHSA Ta 30epesreHHs
eMOIIiffHOT0 3a6apBJaeHHs, 0 € XapaKTepHUM /I IUPPOBOTO AUCKYPCY.

BucHoBEM Ta nmepeneKkTHBM JOC/IIKeHHA. Y pesyabTaTi AocTiimeHHs 6y/10 BCTAHOBIEHO, 110
Heperaaj TEKCTiB II(POBOro JUCKYPCY € CKJIATHUM 1 6araTorpaHHUM IIpoIlecoM, fAkuil morpedye
BpaxyBaHHsA He JuUIllle MOBHUX, aJe il COMIORYJbTYPHHUX Ta IparMaTuiyHux duHHUKIB. Llngposuit
JIUCKypC fK O00’€KT TIepeKJaJy XapakTepUsyeThC TAKUMHU pHCAMU, AK MYJIbTUMOJAJIBHICTD,
IHTepaKTHBHICTh, BUKOPUCTaAHHA CKOPOYEeHb, €MOJ[3], MEMIB, XeNITeriB Ta IHIINX eJeMEeHTIB OHJaliH-
KOMYyHiKalii, IO BIMBA€ HA IpOLeC IepeKJajy Ta SyMOBIIE HEOOXiTHICTb BUKOPHCTAHHSA
CIIeIiaJbHUX IIePekJIaIalbKIX cTparTeriit. Byo BusHadeHo, Mo COIORYJIbTYPHUIL ACIIEKT IepeKJIaLy
nepenbadae BiITBOPeHHA KyJbTYPHUX peadiil, (OHOBUX 3HaHb, HOPM KOMYHIKATHBHOI MOBENIHKN Ta
IHIMUX KYJAbTYPHO BYMOBJEHUX eJeMEeHTIB TeKCTy. ¥ TIIpoleci Ieperjaagy TeKCTiB IU(POBOTO
JIHMCKYypCY Ileperjaajay 4acTo BUKOPUCTOBYE Taki cTparerii, sk ajanrtalis, JokraJjisallis, OIMCOBH
neperyaajl, KaJbKyBaHHA Ta TpaHckpeamid. [Iparmarmunmii acnerT mnepekJany moB s3aHuii i3
nepejauel0 KOMYHIKATUBHOI'O HaMipy aBTOpa, (YHKII TEKCTY Ta {ioro BIIMBY Ha pelMIieHTa. ¥
I(PPOBOMY IHCKYPCi 0COOIMBO BaRINBUAM € MOCATHEHHS MPArMATHIHOI eKBiBaJIeHTHOCTi, TOOTO
3a0esrevueHHs aHAJOTITHOTO KOMYHIKATHBHOTO e(eRTy TEeKCTY MepeKJaay MOPiBHAHO 3 OPUTiHAIOM.
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Or:xe, ypaxyBaHHS COI[IOKYJbTYPHUX i TIPArMATUYHUX ACIEKTIB € HEOOXiTHOW YMOBOIO aJleKBATHOTO
nepekJgaay TeKCTiB IUPPOBOro AUCKYPCY Ta e(eRTUBHOI MiKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIl B IIUPPOBOMY
cepenoBuii. IlepcrieRTHBY MOJANBIINX OCTIIKEHb B6OAYAEMO Yy BUBUYEHHI 0COGINBOCTEN TeperIary
pisHMX THUMIB IM(PPOBUX TEKCTiB, 30KpeMa TEKCTIiB COIiaJbHUX Mepe:, peKIaMHUX TeKCTiB,
MYJbTUME/IIfIHNX TEKCTiB Ta TEKCTIB, CTBOPEHNUX 3a JOTIOMOT0I0 ITYYHOTO iHTEeJEKTY.

dimepamypa

1. Macuosa, C. (2025). Ilepexaj Ky IbTypHO MAPKOBAHOI JIEKCHKH B cyuacHoMy HU(PPOBOMY HAYKOBOMY AMCKYPCi:
MeTONMYHI BHMipH Ta crpareril amamramil. AkTyastpHI IHTaHHA y cydacHi Haymi, Bum. 11 (41), c. 1689-1698.
https://doi.org/10.52058/2786-6300-2025-11(41)-1689-1698

2. Pe6piit, 0. B. (2019). Ileperrag y nu¢poBy eHoXy: HOBI BHKJIUKM Ta Mo:kIuBOCTi. BicHmk XapkiBcbroro
HarjoHanpHoro yHiBepeutery iMmeni B. H. Kapasina. Cepis «Inosemua ¢isoqorisy, sum. 90, c¢. 78—87.

3. Crpixa, M. B. (2021). VYkpaincbkuii meperaan y Trio6aipbHOMY HIH(GPOBOMY TPOCTOpi: Mim 3s6epeskeHHAM
iIeHTHYHOCTI Ta MiKHAPOAHOW JAocTyiHicT0. Beeesirt, No 3—4, ¢. 201-215.

4. ®pososa, 1. €., Koosesa, 0. 0. (2025). Ilepersan Ax KyabTypHE MOCEPEJHUITBO B HUPPOBUX TII00ATBHUX
TpoCTOpax. CaoboskaHcbruIi HAYROBUIT BiCHHK. Cepis: Dinonoris, BUTI. 10, c. 49-54.
https://doi.org/10.32782/philspu/2025.10.8

5. Xpuerny, H., Craapenxo, O. (2020). Ileperaagu yrpaincbkol XyLosKHBOI JiTepaTypu 3a KOPAOHOM AK BaIKINBA
craagoBa MoBHOI kaprunu cBity. ¥: Tesu II Mismuapoanoi HaykoBo-npakTudyHoi koH(pepeHmuii (3 rpymas 2020 p.).
Yuisepcurer I'puropia Crosopoxu B Ilepescrasi, Ilepesacaas, c. 340-343.

6. Androutsopoulos, J. (2006). Introduction: Sociolinguistics and computer-mediated communication. Journal of
Sociolinguistics, Vol. 10 (4), pp. 419-438. https://doi.org/10.1111/j.1467-9841.2006.00286.x

7. Baker, M. (2019). Researching Translation in the Age of Technology and Global Conflict. Routledge, 352 p.

8. Chaika, O., Sharmanova, N. (2023). Innovative efficiency models in foreign language communication: lifelong
learning and multiculturalism. In: Lifelong Learning: Models and Methods of Implementation, pp. 59-88. Kharkiv:
Technology Center PC. https://doi.org/10.15587/978-617-7319-70-1.ch3

9. Cronin, M. (2020). Translation in the Digital Age: New Ecologies of Translation. London: Routledge, 256 p.

10. Curca, M. (2023). The role of digital competence in the educational system of the 21st century. Didactica
Danubiensis, Iss. 3 (1), pp. 86—92. URL: https://dj.univ-danubius.ro/index.php/DD/article/view/2525

11. Dmitrenko, N., Khrystych, N., Prokopchuk, N., Kalinina, L., Bodyk, O. (2025). Cultivating intercultural
competency: The role of sustainability in pre-service teacher professional development. Scientia et Societus, Iss. 4 (1),
pp- 39—-49. https://doi.org/10.69587/ss/1.2025.39

12. Durén, B., Lépez, J., Martinez, J., Flores, T. (2017). Formacién en TIC y competencia digital en la docencia
en instituciones  publicas de  educacién superior. Apertura, Iss. 9 (1), PP- 80-96.
https://doi.org/10.18381/Ap.vIn1.922

13. Gaspari, F., Toral, A. (2021). Translation in the Digital Age: Machine Translation and Translation
Technology. Cambridge Scholars Publishing.

14. House, J. (2016). Translation as Communication Across Languages and Cultures. London; New York:
Routledge Taylor & Francis Group.

15. Locher, M., Dayter, D., Messerli, T. (2023). Pragmatics and Translation. Amsterdam: John Benjamins.

16. Paz-Saavedra, L. E., Cervera, M. G., Usart-Rodriguez, M. (2022). Competencia digital docente, actitud y uso
de tecnologias digitales por parte de profesores universitarios. Pixel-Bit. Revista de Medios y Educacién, Iss. 63, pp.
91-130. https://doi.org/10.12795/pixelbit.91652

17. Svyrydiuk, V., Bodyk, O., Kalinina, L., Prokopchuk, N., Khrystych, N. (2024). The digital frontier: strategies
and tools for cultivating educational-strategic competence for pre-service teachers. Information Technologies and
Learning Tools, Iss. 101 (3), pp. 1-14. https://doi.org/10.33407/itlt.v101i3.5547

References

1. Maslova, S. (2025). Pereklad kulturno markovanovi leksvky v suchasnomu tsvfrovomu naukovomu dyskursi:
metodvehni vvmirv ta stratehivi adaptaptatsivi. [Translation of culturallv marked vocabularv in modern digital
scientific discourse: methodological dimensions and adaptation strategies]. Aktualni putannua w suchasniy nautsis
Iss. 77(41), pp. 1689-1698. https://doi.org/0.52058/2786-6300-2025-11(41)-1689-1698.

2. Rebrii, 0. V. (2019). Pereklad u tsvfrovu epokhu: novi vvklvky ta mozhlyvosti [Translation in the digital age:
new challenges and opportunities]. Visnuk Kharkivskoho natsionalnoho universutetu imeni V. N. Karazina. Seriia
«Inozemna filolohiia»s Iss. 90, Pp- 78-87. httpS//dOlOFg/lO26565/2227-1864-2019-90—10 10.

3. Strikha, M. V. (2021). Ukravinskyv pereklad u hlobalnomu tsvfrovomu prostori: mizh zberezhennvam
identvechnosti ta mizhnarodnovu dostupnistvu. [Ukrainian translation in the global digital space: between preserving
identity and international accessibility]. Vseswpit, Iss. 3—4, pp. 201-215.

4. Frolova, I. Ye., Kobzveva, O. 0. (2025.). Pereklad vak kulturne poserednvtstvo v tsvfrovvkh hlobalnvkh
prostorakh. Translation as Cultural Mediation in Digital Global Spaces. Slobozhanskuyu nawkovyy visnyk. Seriya:
Filolohiua, 10, pp. 49—54. https://doi.org/https://doi.org/10.32782/philspu/2025.10.8

5. Khrystveh, N. & Skliarenko, O. (2020). Perekladv ukrainskoi khudozhnoi literaturv zakordonom vak vazhlvva
skladova movnoi kartvnv svitu. [Translations of Ukrainian Fiction Abroad as an Important Component of the
Linguistic Worldview]. Tezy IT Mizhnarodnoi naukovo-prakiuchnoi konferentsii « Modern methods of teachina foreian
lanauaaes and translation in Ukraine and beuond», Dec 3, 340-343.

6. Androutsopoulos, J. (2006). Introduction: Sociolinguistics and computer-mediated communication. Journal of
Soc@ohnau@stzcs Iss. 10( ) PPp- 419-438. httpS //dOl 01’0‘/10 1111/] 1467-9841.2006.00286.x

7. Baker, M. (2019). Researching Translation in the Age of Technology and Global Conflict. Routledge. 352 p.
71



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2026. N¢ 45

8. Chaika, O. & Sharmanova, N. (2023). Innovative efficiencv models in foreign language communication:
lifelong learning and multiculturalism. [ifelong Learnina: Models and Methods of Imvlementation, Pp. 59-88.
https://doi.org/https://doi.org/10.15587/978-617-7319-70-1.ch3

9. Cronin, M. (2020). Translation in the Digital Aae: New Ecoloaies of Translation. Routledge. 256 p.

10. Curca, M. (2023). The role of digital competence in the educational system of the 21st century. Didactica
Danubiensiss Iss. 8(1), pp. 86—92. https://dj.univ-danubius.ro/index.php/DD/article/view/2525

11. Dmitrenko, N., Khrvstveh, N., Prokopchuk, N., Kalinina, L. & Bodvk, O. (2025). Cultivating intercultural
competency: The role of sustainability in pre-service teacher professional development. Scientia et Societus, 1ss. 4(1),
pp. 39-49. https://doi.org/10.69587/ss/1.2025.39.

12. Durédn, B., Lépez, J., Martinez, J., & Flores, T. (2017). Formacién en TIC v competencia digital en la
docencia  en  instituciones  publicas de educacién  superior.  Apertura, Iss. 9(1), pp. 80-96.
https://doi.ore/10.18381/Ap.vIn1.922

13. Gaspari, F. & Toral, A. (2021). Translation in the Digital Aae: Machine Translation and Translation
Technology. Cambridge Scholars Publishing.

R 113- House, J. (2016). Translation as Communication Across Lanauaaes and Cultures- London and New York:
outledge.

15. Locher, M., Dayter, D. & Messerli, T. (2023). Pragmatics and Translation. Amsterdam: John Benjamins.

16. Paz-Saavedra, L. E., Cervera, M. G., & Usart-Rodriguez, M. (2022). Competencia digital docente, actitud v
uso de tecnologias digitales por parte de profesores universitarios. Pjxel-Bit, Revista de Medios v Educacidn, 1ss. 63,
pp.91-130. https://doi.org/10.12795/pixelbit.91652

17. Svyrvdiuk, V., Bodvk, O., Kalinina, L., Prokopchuk, N. & Khrvstvch, N. (2024). The digital frontier:
strategies and tools for cultivating educational-strategic competence for pre-service teachers. Information Technologies
and Learning Tools, Iss. 101(3), pp. 1-14. https://doi.org/10.33407/itlt.v101i3.5547

SKLIARENKO 0.

PhD in Philology, Associate Professor at the Department of Foreign Philology, Translation and Teaching Methods,
Hryhorii Skovoroda University in Pereiaslav,

30 Sukhomlynskoho St, Pereiaslav, 08401, Ukraine;

e-mail: lesiaskliarenko82@gmail.com

https://oreid.org/0000-0003-3412-6560

SOCIOCULTURAL AND PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATION IN DIGITAL DISCOURSE

Summary. The article examines the sociocultural and pragmatic aspects of translation in digital discourse. The
aim of the study is to investigate the sociocultural and pragmatic features of translating digital discourse texts and to
identify translation strategies necessary for the adequate rendering of meaning and communicative intent in
intercultural online communication. The objeet of the study is the translation of digital discourse texts as a specific type
of interlingual and intercultural communication in a digital environment. The subject of the research includes the
sociocultural and pragmatic features of translating digital discourse texts, as well as translation strategies (adaptation,
localization, compensation, transcreation, ete.) that ensure the adequate transfer of meaning and communicative intent.
Special attention is paid to the analysis of the specific nature of digital communication, which is characterized by a high
level of dynamism, hybridity of language forms, the use of non-verbal elements (emojis, memes, hyperlinks), and the
concise format of messages. It is established that these features significantly affect the translation process, complicating
the interpretation of meaning and the author’s intentions. It is argued that the translator must take into account not
only linguistic but also extralinguistic factors, including cultural codes, social norms, and the context of online
interaction. The scientific novelty of the study lies in identifying the sociocultural and pragmatic features of translating
digital discourse texts, taking into account their multimodal and interactive nature. The paper examines the concept of
digital discourse in translation studies and systematizes translation strategies necessary for the adequate rendering of
meaning and communicative intent in online communication; it also provides examples of translating digital
communication texts and summarizes sociocultural translation challenges in the form of tables. The role of platform
context (social media, blogs, forums) in shaping translation decisions, as well as the influence of the target audience on
the choice of translation strategy, is analyzed. It is emphasized that effective translation of digital content requires a
flexible combination of strategies depending on the communicative situation. The study demonstrates that an adequate
translation of digital discourse texts is possible provided that sociocultural and pragmatic factors are taken into account
and the translation is oriented toward the target audience. The findings contribute to the understanding of translating
various types of digital texts, including social media posts, blogs, and multimedia messages, and may be applied in
further translation studies and methodological research.

Keywords: translation, digital discourse, sociocultural aspect, pragmatic aspect, localization, transcreation,
intercultural communication.
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